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Abstract: This article deals with the lexical-semantic features of commonly used zoonyms. At
the same time, in the study of hypo- hyperonymic relations between zooparadigms and other
types of semantic relations, opinions are expressed about determining their types.
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AHHoOTauusi: B JaHHON craThe paccMaTpHUBAIOTCS JIEKCHKO-CEMAaHTHUECKHE OCOOCHHOCTH
00IeYyOTPEOUTENBHBIX 300HUMOB. B TO e BpeMst Ipu McCiIeJ0BaHUN THIIOTHIIEPOHUMHYECKHX
OTHOIICHUIH MEXIy 300MapagurMaMd © JPYTUMH BUJAMH CMBICJIOBBIX OTHOIICHHUI
BBICKA3bIBAIOTCSI MHEHUS 00 OIPEICTICHUH UX THUIIOB.

KaoueBble caoBa: 300HMM, YHUBEPCAIBHOCTh, TUIIOTMICPOHUMHYCCKAE OTHOIICHUS,
9JIEMEHTHI ITApaUTMbl, MUKPOCHCTEMA, (DYHKIIMOHAIN3M, I'palyOHHUMHUKA.

Common zoonyms of each language mainly include the names of domestic animals that are
important in the economic life of that people or of various animals that live close to people
around them. Including: das Pferd - a horse is a work animal with two hooves. The word das
Pferd is considered the dominant of animal names belonging to this type of animal. In Uzbek,
this phenomenon is interpreted as Sunday. Including: das Pferd - horse: dominant, der Hengst -
stallion (male horse), die Stute - biya (female horse)

The research shows that as a result of collecting zoonyms in general use and explaining them
from the point of view of lexical-semantic communication, studying the semantic relations
between zoonyms of this type and determining the limits of these relations, as well as collecting
such zoonyms and including them in annotated dictionaries is of great scientific and practical
importance. Because many zoonyms, which have been widely used in the vernacular, have not
been included in explanatory and special field dictionaries until today. For example: it is not
shown in the dictionaries that the word koppak in Uzbek tli means a male dog, and the word
taikhar means a donkey over two years old. So, in addition to studying the hypo-hyperonymic
and other types of semantic relations between commonly used zoonyms, it is very necessary to
collect such zoonyms and to determine their different meanings. Above, we partially focused on
the similarities and differences between zoonyms and zooatamas of the Uzbek language.
However, it should be emphasized separately that in order to distinguish between these two types
of zoonyms, it is very important to clearly define the specific difference in their semantic
structure. Studying the semantic relations between the elements of such a lexical paradigm,
researching them on the basis of their separation into separate microsystems is important in
studying the vocabulary of Uzbek and German languages as a whole system.

When studying hypo-hyperonymic relations between zooparadigms and other types of semantic
relations, it is very necessary to determine their types. Zoonyms can be divided into the
following groups according to their composition:

1. Simple zoonyms, that is, zoonyms of a simple word type: ot, eshak, it, etc.
In German: das Pferd, der Hund, der Esel
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2. Complex zoonyms, that is, zoonyms of the compound word type: elganot. oqquyruq, oqqo’ton
etc.

In German: der Gamsbock - male moose, die Hirschkuh - female moose, der Elchbulle - male
moose

3. Zoonyms of the type word combination: suv ilon, ko’k novda, halqali ilon, chipor ilon, etc.
Zoonyms of the word block type are complex zoonyms according to their composition, there are
no word block type zoonyms in the German language, animal names of this type are mainly
scientific terms. It is characteristic of zoonyms of this type that they cannot form hypo-
hyperonymic paradigmatic series. Zoonyms of the first group make up a large part of zoonyms
of the German language, including the main part of common zoonyms. Soda zoonyms are
expressed in the language in the form of the word soda. Zoonyms of the simple word type are
connected to each other on the basis of hypo-hyperonymic semantic relations, and sometimes it
is appropriate to recognize the existence of graduonymic and functional lexical paradigms
among these lines.Zoonyms of the second group, that is, zoonyms of the word type, occupy an
important place among commonly used animal names in both languages. It should be noted that
zoonyms of the common noun type are primarily connected to each other on the basis of a hypo-
hyperonymic semantic relationship. Here, too, the presence of lexical paradigms formed on the
basis of functional and graduonymic relationships among common noun-type zoonyms is
indicated. Zoonyms of this type represent the difference between an animal species of the same
genus and another based on the expression of different regional characters. For example, in
German: die Hirschkuh - deer female, der Elchbulle - deer male Random word type zoonyms are
formed from the combination of words belonging to the following word groups:

1. Based on the combination of two nouns: elganot, arraburun, bayroqdum, etc.

In German: die Schildktote - the tortoise, der Rehbock - the male of the ox

2. From combination of adjective and noun: qorabayr, olaquzon, qizilishton. In German: der
Blauwal - blue whale, das Wildschwein - wild boar

3. Based on the combination of number and noun: to’rtko’z, birqozon, sakkizoyoq

4. Based on the combination of a noun and an adjective: beshiktervatar, boltayutar,

bo’ribosar, etc.

As you can see, German zoonyms belonging to the 3rd and 4th groups are not available in
the dictionaries, even so, there are zoonyms formed on the basis of the combination of a verb and
a noun in the German language. For example: das Murmeltier is a beaver, das Raubtier is a
monster. As mentioned above, distinguishing zoonyms according to structural types is important
in determining the types of mutual semantic relations between them. Through their comparative
study on the basis of different languages, such aspects of zoonyms become invisible that they
appear as a new object of research in the field of comparative linguistics.
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